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TERESA EN LUISILLO 


EN HUN 


ENSEMBLE VAN SPAANSE DANSERESSEN, DANSERS, MUSICI 


MET O.A. 
GINA COMBI MARIA AMPARO CARMEN CORTEZ MARIA REY 
AGUSTIN MONTESAN JOSE PARDO MIGUEL CARMONA 
PABLO CANAS JOSE LUIS REQUEJO MANUEL CALVO 
ANGEL IGLESIAS MARIA VIVO JULIAN HANNELL 


GUITARIST ZANGERES PIANO 


MUZIKAAL LEIDER: J. R. AZAGRA 


“TECHNISCHE STAF; 
_ Administrateur: Jesus Hijon 
Regisseur: Louis Roberto 


Chef afdeling costumes: Leah Higginson 





Kleedster van Teresa en Luisillo; Isabel Vega 
Costumes vervaardigd door: Alfredo en Barredo - Madrid 
Ontwerpen costumes: Roman Calatayu - Madrid 
Ontwerp voor „De Trouweloze”: Joses Caballero - Madrid 
Costumes voor TERESA | 


in „De Trouweloze”: Paula - Madrid 


Decors en ontwerpen: Emilio Ruiz del Rio - Madrid 
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CHOREOGRAFIE: TERESA EN LUISILLO 
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Programma 
EERSTE DEEL 


‚. OUVERTURE 


‚. HET PARK VAN MARIA LOUISA J. Turina 


(Een Namiddag in het Park) 


. ANDALUSIA Lecuona 


. CARNAVALITO (Peruaanse Dans) 


(De „Carnavalito” is een vrolijke dans. Zij ontleent 
haar oorsprong aan het liefdesspel van twee mensen, 
dat evenwel slechts in symbolen wordt vertolkt.) 


. DE GEVANGENE EN DE ROOS 


Muziek: J. R. Azagra; Arrangement: J. Hijon 
In een cel van de gevangenis ondergaat de gevangene 


straf, omdat hij een man verwondde in een vecht- 
_partij, ter verdediging van de eer zijner geliefde. De 


herinnering aan zijn verloofde kwelt hem voortdurend. 
Hij weet, dat zij bij het vallen van de avond naar de 
muren van de gevangenis snelt en om hem weent. 
Als hij een voorgevoel heeft van haar komst, valt hem 
een „copla” (gedichtje) in, dat uitdrukking geeft aan 
zijn gewelde gedachten; 

A la reja de la cardel 

no me vengas a llorar 

ya que no me quitas penas 

no me las vengas a dar. 
De wanhoop van de gevangene en van het meisje 
voor de tralies, die haar scheiden van de geliefde, 
wordt tot uitdrukking gebracht in een dans „Soleares” 
symbool van de straf in de Andalusische folklore. 
Bij het weggaan werpt het meisje een roos door de 
tralies naar de gevangene om hem te bemoedigen. 
Bij het oprapen krijgt de gevangene een vlaag van 
waanzin, springt tegen de tralies van de kelder op en 
wil ontsnappen. Zijn razernij slinkt tot doffe wanhoop 
door het onmogelijke van zijn plan en hij ziet hoe 
zijn geliefde wenend weggaat. Opnieuw komt in de 
gedachte van de gevangene een volksliedje, een andere 
„solea”, dat luidt: 


Gitana tevas llorando, 
y yo me quedo en la reja 
con el corazon sangrando, 


Gina Combi 
Agustin Montesan 
Carmen Cortez 
Pablo Canas 
Maruja Rey 
Miguel Carmona 
Maria Amparo 
Jose Pardo 


TERESA EN LUISILLO 


Maruja Rey 
Maria Amparo 
Agustin Montesan 


TERESA EN LUISILLO 


Guitarist: 


Angel Iglesias 


Zangeres: 
Maria Vivo 
































6. EN UNA CASITA BLANCA 


7. ZORONGO 


8. AIRES REGIONALES 


IR. Azagra 
J. R. Azagra 


Angel Iglesias 


9. RONDA EN LA HUERTA J.R. Azagra y Hijon 


(s Nachts voor St. Jozef's dag brengen de jeugdige 
vrijgezellen een serenade aan de meisjes van de Huerta 
(dorpsmoestuin), De meest verlegen jongen wordt 
door alle anderen uitgelachen, totdat de meisjes zich 
over hem ontfermen en hem meenemen. 

Alle jongelui willen het mooiste meisje het hof maken, 
maar zij moeten afwachten tot zij haar keuze maakt 
door voor degene, die haar het best bevalt, een bui- 
ging te maken. 

Er verschijnt een jonge man, die gehuld is in een 
prachtige „manta” (een soort van mantel of cape), die 
de algemene aandacht trekt. Het meisje kiest hem uit 
als haar partner, en dan blijkt hij niemand anders te 
zijn dan de verlegen jongeman, die ze allemaal hadden 
uitgelachen. Terwijl allen zich verenigen in de vrolijke 
dans van de tamboerijn, breekt langzamerhand de 
dag aan.) 


PAUZE 
TWEEDE: DEEL 


. SYMPHONIE 


. MEXICO 


(Een aantal Mexicaanse volksdansen, waarin typisch 
Spaanse invloeden tot uiting komen, af komstig uit de 
verschillende geboortestreken der Spaanse overwel- 
digers.) 


A. MICHOACAN (Dans der oude mannen) 


(In het district Michoacan woonde een mooi en vrolijk 
jong meisje, dat nooit wou dansen met een jonge man. 
De jongens uit het dorp, die dit wisten, spraken af om 
zich als oude mannen te vermommen om zo op die 
manier toch met het meisje te kunnen dansen.) 


B. CHIAPAS Chamula 
(Een koddige, clowneske dans.) 


C. VERACRUZ La Bambita 


(Een kalme, rhytmische dans, die, ook in de costumes, 


herinneringen oproept aan de Graditana-streek in Spanje.) 


Maria Vivo 
LUISILLO 
Angel Iglesias 


Meisjes van de Huerta: 


Maria Amparo 
Maruja Rey 
Carmen Cortez 
Gina Combi 


Jongemannen 
van de Huerta: 


Pablo Canas 

Jose Pardo 
Manuel Calvo 
Miguel Carmona 
Jose Luis Requejo 
Agustin Montesan 


De verlegen jongen en 
de jongen met de mantel. 


LUISILLO 


Het begeerde meisje : 
TERESA 


Gina Combi 
Carmen Cortez 
Maruja Rey 
Agustin Montesan 
Jose Pardo 


Pablo Canas 

Jose Luis Requejo 
TERESA 

Maria Amparo 
Carmen Cortez 
Maruja Rey 

Gina Combi 
Agustin Montesan 
Manuel Calvo 
Jose Pardo 
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‚ GANTARES 

‚. MALAGUENA | | Lecuona 
FANDANGO J. R. Azagra 
. LUNA DE SANGRE J. Hijon 


Ballet zonder muziek op de maat van „Serranas en Tona” 


Camborios en Montoyas zijn twee zigeuner-families, 
die in rivaliteit leven, welke overgaat van vader op 
zoon. Waar men elkaar ontmoet, laait de twist, die 
bijna steeds bloed doet vloeien, op. De liefde wil van 
deze geschillen niet weten en zo wordt het Hoofd 
van de Camborios verliefd op een Montoya en zij 
draagt hem dezelfde gevoelens toe. | 
Onder de bescherming van de nacht daalt de Camborio 
de berg af, begeleid door de zijnen, om zijn geliefde 
te zien. De geliefden ontmoeten elkaar in de omgeving 
van het dorp en verklaren elkaar in de maneschijn 
hun liefde. De wraakzuchtige Montoyas echter ver- 
rassen de geliefden en in de ongelijke strijd doden zij 
de Camborio. Het meisje verwijt de haren de begane 
misdaad en deze vluchten. De maan kleurt zich rood, 
alsof het bloed van de gevallene haar bevlekte, terwijl 
de Camborios het lichaam van hun aanvoerder mee- 
nemen en de Montoyaanse schone alleen en wanhopig 


achterblijft. 


‚ ARABESCA A. Iglesias 


. CAFE FLAMENCO 


À. TANGUILLO 


B. FARRUCA 


G. ALEGRIAS 
D. BULERIAS 


E. FANDANGOS VERDIALES 


Einde 


Maria Vivo 
TERESA EN LUISILLO 


Gina Combi 


Manuel Calvo 


Jose Luis Requejo 


De aanvoerder: 


LUISILLO 


Het meisje: 


TERESA 


Camborios : 


Agustin Montesan 
Miguel Carmona 
Pablo Canas 


Jose Pardo 
Bs NA CN 
Montoyas: Ee) 
Manuel Calvo Er 
Jose Luis Requejo Á IN 
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Angel Iglesias 


_Maruja Rey 


TERESA EN LUISILEO 
LUISILLO 

Het volledige gezelschap 
TERESA EN LUISILLO 


met het volledige 
gezelschap 
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DRUKKERIJ MERCURIUS, MAARTEN JANSZOON KOSTERSTRAAT 18-20, AMSTERDAM-GENTRUM 
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__ En enen en mi Er 








